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	PROCUREMENT AGREEMENT No.___ 

	VIEŠOJO PIRKIMO SUTARTIS Nr. ___ 


	
	

	This Marketing Agreement (“Agreement”) has been entered into on 10 November 2025, by and between
Air Baltic Corporation AS, Latvian registration No.: 40003245752, registered address: 3 Tehnikas Street, Airport “Riga”, Mārupe district, LV-1053, Latvia (“airBaltic”)
and
(Public institution Kaunas IN), Lithuanian registration No.: 135491916, legal address: Laisvės al. 36, LT-44240, Kaunas, Lithuania (“Customer”),
airBaltic and Customer hereinafter are jointly referred to as “Parties”, and each separately, within context – “Party”,
WHEREAS:
A. The Customer wishes to increase passenger traffic to Kaunas in Lithuania, as a means of restoring tourism;
B. In order to increase such passenger traffic, Customer wishes to encourage development of inbound tourism markets through marketing activities in specific international markets;
C. airBaltic is a leisure airline based in Riga, and possesses specific expertise and know-how of airline and tourism markets, as well as has existing infrastructure in place to effectively advertise in such markets;
D. Customer wishes to make use of airBaltic’s marketing expertise, airBaltic direct media channels and paid media in order to increase passenger traffic to Kaunas, 
SUT-259/2025
have entered into this Agreement with these terms and conditions:

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT
1.1. airBaltic undertakes to market Kaunas as a travel destination in the mediums specified in Annex 1 (“Specification”) to this Agreement, within the geographical markets and languages specified therein. 
1.2. The marketing activities shall start on 26 December 2025 and will take place until 20 January 2026. (“Marketing Period”).
1.3. The provision of marketing activities will be managed by airBaltic in accordance with the marketing plan agreed between Kaunas IN and airBaltic (Annex 1). airBaltic shall be responsible for the implementation of the collaborative campaign with value of EUR 14 990, exclusive of value added tax.
1.4. After the execution of marketing plan airBaltic shall provide the Customer with marketing campaign implementation report (“Marketing Report”), enclosed with the invoices and submitted in accordance with Clause 2.1.
2. PAYMENTS AND SETTLEMENT PROCEDURE
2.1. The Customer shall pay the amount agreed upon in Section 1.3. of this Agreement by 31 December 2025, for which airBaltic shall issue an invoice as soon as the agreement is signed. 
The invoice shall be paid via bank transfer to the bank account indicated below.
	airBaltic bank account requisites

	Bank:
	Swedbank AS

	SWIFT:
	HABALV22

	IBAN:
	LV80HABA0001408031384


Parties agree to use of electronic invoices, and agree that such an invoice shall have equal effect as that of a physical invoice. If necessary, the Customer may request airBaltic to issue physical invoice.  
2.2. In case of late payment, airBaltic reserves the right to charge interest in the amount of 0.1% (zero, point, one percent) of the outstanding amount per day, but no more than 10% (ten percent) of the outstanding amount.
3. VALIDITY, DURATION AND TERM OF THE AGREEMENT
3.1. This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties and shall remain in force until all obligations have been duly fulfilled by the Parties or until the expiration of the term 28.02.2026. 
3.2. airBaltic may terminate the Agreement before the term set in 3.1. in case of material breach of Agreement by the Customer, and in case, such a breach has not been remedied within 30 (thirty) days of the Customer being notified of the breach.
3.3. The Parties may terminate this Agreement by way of written mutual agreement at any time.
3.4. In case for unforeseen reasons airBaltic ceases to operate flights for an extended period of time (at least 7 calendar days in a row), the marketing campaign will be paused for the duration of the cessation of flights. Parties may mutually agree to extend the Marketing Period by the duration of cessation of flights. 
4. WARRANTIES
4.1. Parties warrant that they possess the legal capability to enter in this Agreement and execute the obligations stipulated herein, and that their representatives possess necessary representation powers to enter into this Agreement on behalf of each Party.
5. INTELLECTUAL PROPERTY
5.1. The Parties agree that all intellectual property developed by airBaltic or by the Customer jointly with airBaltic for the purposes of carrying out the marketing activities under this Agreement, shall be the solely owned and regarded as intellectual property of airBaltic. 
5.2. For avoidance of doubt, all background intellectual property, created separately by the Parties prior to the marketing campaign (including Party’s trademarks, trade names, branding, logos, designs etc. whether registered or unregistered) shall remain the property of that Party. 
6. ASSIGNMENT
6.1. The Customer may not assign or subcontract any of the rights and/or obligations arising of this Agreement to any third party, without a prior written consent from airBaltic. airBaltic shall not unreasonably withhold such consent. The Customer shall remain liable for performance of obligations by the assigned or subcontracted third party, as if the Customer itself performed such obligations. 
6.2. airBaltic may not assign or subcontract any of the rights and/or obligations arising of this Agreement to any third party, without a prior written consent from the Customer. The Customer shall not unreasonably withhold such consent. airBaltic shall remain liable for performance of obligations by the assigned or subcontracted third party, as if airBaltic itself performed such obligations. 
6.3. This Agreement shall be binding on and shall ensure 	for the benefit of each Party’s successor. 
7. ENTIRETY OF THE AGREEMENT
7.1. This Agreement and its Annexes constitutes the entire agreement and understanding of the Parties and supersedes any previous agreement between the Parties, whether reached orally, digitally or in written form, on matters concerning the subject matter of this Agreement.
7.2. In case any provision of this Agreement, is found to be illegal and/or voided, the remainder of the Agreement and its provisions shall remain in force as much as possible. 
8. NOTICES
8.1. Any notice or document (other than invoices and Marketing Reports) to be given under this Agreement shall be addressed to:

	To airBaltic:
	To Customer:

	Address: 3 Tehnikas street, Airport “Riga”, Mārupe district, LV-1053, Latvia
	Address: Laisvės al. 36, LT-44240, Kaunas, Lithuania

	Attention: Sintija Lice
	Attention:Gabrielė Krapikaitė

	E-mail: slh@airbaltic.com 
	E-mail: gabriele@kaunasin.lt


 
9. MISCELLANOUS
9.1. Unless otherwise expressly stated, nothing in this Agreement shall be interpreted as establishing exclusivity between the Parties on the subject matter of this Agreement. Parties reserve the right to enter into similar agreements with other parties. 
9.2. The Annexes to this Agreement shall constitute an integral part of the Agreement.
9.3. Changes in the Agreement shall enter into force only by way of mutually signed written agreement.
9.4. A party’s failure to insist on strict performance of any provision in this Agreement shall not be deemed to be a waiver thereof or of any right or remedy for breach of a like or different nature. No waiver shall be effective unless specifically made in writing and signed by or on behalf of a duly authorised officer of the Party granting such waiver.
9.5. This Agreement is drawn-up and interpreted in accordance with the laws of the Republic of Latvia. 
9.6. Any and all disagreements, claims, disputes or similar between the Parties, which arises from or in connection with this Agreement, shall be first settled amicably by way of mutual discussions. In case no resolution of such conflict can be reached within 30 (thirty) days of beginning of discussions, the Parties may submit the resolution of such dispute to courts.
9.7. Parties agree to submit to the exclusive jurisdiction of the competent general jurisdiction courts of the Republic of Latvia. 
9.8. This Agreement and has been drawn-up on 5 (five) pages, in two counterparts with equal legal force, one for each of the Parties.
 
10. SIGNATURES
	On behalf of airBaltic
	On behalf of the Customer

	Date: 10 November 2025
	Date: 10 November 2025
	Date: 10 November 2025

	 
	 
 
	 

	   Vitolds Jakovlevs
	      Pauls Calitis
 
	Tadas Stankevičius 

	 
	 
	 

	Chief Financial Officer
	Interim CEO and COO
	Director, Kaunas IN

	 
	 
	 


 
 
 
Annex 1
TO MARKETING AGREEMENT No.__
The Agreement includes one annex: the Marketing Plan, 19 pages.”


	„Rinkodaros sutartis“ („Sutartis“) sudaryta 2025 m. Lapkričio 10 tarp:
Air Baltic Corporation AS, Latvijos registracijos Nr. 40003245752, buveinė – Tehnikas g. 3, oro uostas „Riga“, Mārupės savivaldybė, LV-1053, Latvija (toliau – „airBaltic“)
ir
(VšĮ Kaunas IN), Lietuvos registracijos Nr.135491916, buveinė – Laisvės al. 36, LT-44240, Kaunas, Lietuva (toliau – „Užsakovas“).
airBaltic ir Užsakovas toliau kartu vadinami „Šalimis“, o kiekviena atskirai – „Šalimi“.
KADANGI:
A. Užsakovas siekia padidinti keleivių srautą į Kauną, Lietuvoje, kaip turizmo atsigavimo priemonę;
B. Siekdamas padidinti tokį keleivių srautą, Užsakovas pageidauja skatinti atvykstamojo turizmo rinkų plėtrą vykdydamas rinkodaros veiklas tam tikrose tarptautinėse rinkose;
C. „airBaltic“ yra poilsio skrydžius vykdanti oro linijų bendrovė, įsikūrusi Rygoje, turinti specifinių žinių ir patirties aviacijos bei turizmo rinkose, taip pat turinti infrastruktūrą, leidžiančią veiksmingai reklamuotis šiose rinkose;
D. Užsakovas pageidauja pasinaudoti „airBaltic“ rinkodaros patirtimi, „airBaltic“ tiesioginiais komunikacijos kanalais bei mokama žiniasklaida keleivių srautui į Kauną padidinti.
sudarė šią Sutartį pagal šias sąlygas ir nuostatas:
1. SUTARTIES OBJEKTAS
1.1. airBaltic įsipareigoja reklamuoti Kauną kaip kelionių kryptį žiniasklaidos priemonėse, rinkose ir kalbose, nurodytose šios Sutarties 1 priede („Specifikacija“).
1.2. Rinkodaros veiklos bus vykdomos 2025 m. gruodžio 26 d. – 2026 m. sausio 20 d. laikotarpiu (toliau – „Rinkodaros laikotarpis“).
1.3. Rinkodaros veiklas organizuos airBaltic pagal su Užsakovu suderintą rinkodaros planą (1 priedas). airBaltic atsako už bendros kampanijos, kurios vertė 14 990 eurų (be PVM), įgyvendinimą.
1.4. Pasibaigus rinkodaros plano įgyvendinimui, airBaltic pateiks Užsakovui rinkodaros kampanijos įgyvendinimo ataskaitą („Rinkodaros ataskaita“), patvirtinančią atliktų veiklų įvykdymą pagal Sutartį ir pateiktą sąskaitą faktūrą.
2. MOKĖJIMO TVARKA
2.1. Užsakovas įsipareigoja sumokėti 1.3 punkte nurodytą sumą iki 2025 m. gruodžio 31 d. airBaltic pateikus sąskaitą faktūrą po Sutarties pasirašymo.
Mokėjimas atliekamas bankiniu pavedimu į šią sąskaitą:
	airBaltic banko rekvizitai

	Bank:
	Swedbank AS

	SWIFT:
	HABALV22

	IBAN:
	LV80HABA0001408031384


 
Šalys sutaria, kad elektroninės sąskaitos turi tokią pačią teisinę galią kaip ir popierinės. Jei pageidaujama, airBaltic gali pateikti popierinę sąskaitą.
2.2. Pavėluoto mokėjimo atveju taikomi 0,1 % dydžio delspinigiai už kiekvieną pradelstą dieną, bet ne daugiau kaip 10 % nuo neapmokėtos sumos.
3. SUTARTIES GALIOJIMAS IR NUTRAUKIMAS
3.1. Sutartis įsigalioja nuo jos pasirašymo dienos ir galioja iki 2026 m. vasario 28 d. arba kol visos Šalių prievolės bus įvykdytos.
3.2. airBaltic turi teisę nutraukti Sutartį anksčiau, jei Užsakovas iš esmės pažeidžia Sutarties sąlygas ir jų neištaiso per 30 kalendorinių dienų nuo pranešimo apie pažeidimą gavimo.
3.3. Sutartis gali būti nutraukta abipusiu Šalių rašytiniu susitarimu bet kuriuo metu.
3.4. Jei dėl nenumatytų priežasčių airBaltic laikinai sustabdo skrydžius ilgesniam kaip 7 kalendorinių dienų laikotarpiui, rinkodaros kampanija stabdoma šiam laikui. Šalys gali susitarti pratęsti Rinkodaros laikotarpį atitinkamai.
4. GARANTIJOS
4.1. Šalys patvirtina, kad turi visus teisinius įgaliojimus ir galimybes sudaryti šią Sutartį bei vykdyti jos nuostatas, o jų atstovai – atitinkamus įgaliojimus pasirašyti Sutartį.
5. INTELEKTINĖ NUOSAVYBĖ
5.1. Visa intelektinė nuosavybė, sukurta airBaltic ar kartu su Užsakovu vykdant šios Sutarties veiklas, laikoma airBaltic nuosavybe.
5.2. Visa iš anksto Šalių turėta intelektinė nuosavybė (prekės ženklai, logotipai, dizainas ir kt.) lieka atitinkamos Šalies nuosavybe.
6. TEISIŲ PERLEIDIMAS
6.1. Užsakovas negali perleisti ar perduoti šios Sutarties teisių ar pareigų trečiajai šaliai be išankstinio airBaltic rašytinio sutikimo. airBaltic tokio sutikimo nepagrįstai nesulaikys.
6.2. airBaltic negali perleisti ar perduoti šios Sutarties teisių ar pareigų trečiajai šaliai be išankstinio Užsakovo rašytinio sutikimo. Užsakovas tokio sutikimo nepagrįstai nesulaikys.
6.3. Sutartis privaloma Šalims ir jų teisių perėmėjams.
7. SUTARTIES VISUMA
7.1. Ši Sutartis ir jos priedai sudaro visą Šalių susitarimą ir supratimą šiuo klausimu bei pakeičia visus ankstesnius tarp Šalių sudarytus susitarimus – žodinius, rašytinius ar elektroninius – susijusius su tuo pačiu klausimu.
7.2. Jei kuri nors Sutarties nuostata pripažįstama negaliojančia, likusios Sutarties nuostatos lieka galioti tiek, kiek tai įmanoma.
8. PRANEŠIMAI
Visi pranešimai pagal šią Sutartį siunčiami adresais:
	airBaltic:
	Užsakovas:

	Adresas: 3 Tehnikas street, Airport “Riga”, Mārupe district, LV-1053, Latvia
	Adresas: Laisvės al. 36, LT-44240, Kaunas, Lietuva

	Atsakingas asmuo: Sintija Lice
	Atsakingas asmuo: Gabrielė Krapikaitė

	El. paštas: slh@airbaltic.com 
	El. paštas: gabriele@kaunasin.lt


9. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS
9.1. Šalys patvirtina, kad ši Sutartis nesuteikia išimtinumo nė vienai Šaliai. Kiekviena Šalis gali sudaryti panašius susitarimus su kitais partneriais.
9.2. Visi Sutarties priedai yra neatskiriama jos dalis.
9.3. Bet kokie Sutarties pakeitimai galioja tik tuomet, kai jie pateikiami raštu ir pasirašyti abiejų Šalių.
9.4. Šalies neveikimas ar atsisakymas reikalauti griežto kurios nors šios Sutarties nuostatos vykdymo nelaikomas atsisakymu nuo tos nuostatos ar nuo teisės reikalauti kompensacijos už tokio paties ar kitokio pobūdžio pažeidimą. Bet koks atsisakymas nuo teisės galioja tik tuo atveju, jei jis aiškiai išreikštas raštu ir pasirašytas įgalioto Šalies atstovo.
9.5. Ši Sutartis parengta ir aiškinama vadovaujantis Latvijos Respublikos įstatymais.
9.6. Visi ginčai, pretenzijos ar nesutarimai, kylantys iš šios Sutarties ar su ja susiję, pirmiausia sprendžiami taikiai, derybų būdu.
 Jei per 30 (trisdešimt) dienų nuo derybų pradžios Šalims nepavyksta pasiekti susitarimo, ginčas gali būti perduotas nagrinėti teismui.
9.7. Šalys susitaria, kad ginčai, kylantys iš šios Sutarties ar su ja susiję, bus nagrinėjami tik Latvijos Respublikos kompetentingame teisme.
9.8. Ši Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais, turinčiais vienodą teisinę galią, po vieną kiekvienai Šaliai. Sutartį sudaro 5 (penki) puslapiai.
10. ŠALIŲ PARAŠAI
	airBaltic vardu
	Užsakovo vardu

	Data: 2025 lapkričio 10
	Data: 2025 lapkričio 10

	Vitolds Jakovlevs
	Tadas Stankevičius, direktorius

	Finansų direktorius (Chief Financial Officer)
	

	Pauls Calitis
	

	Laikinai einantis generalinio direktoriaus ir operacijų vadovo pareigas (Interim CEO and COO)
	


 
1 PRIEDAS
 prie RINKODAROS SUTARTIES  
(rinkodaros planas pridedamas, 19 lapų)
 



	
	
	



